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One more interesting exercise can be used to illustrate a free communication drill. It is work with a comic
strip. Such strips can be very useful in inspiring original utterances. Two people looking at a strip without
words will rarely put exactly the same dialogue lines in the characters’” mouths. There will always be variation
of vocabulary and structure. The teacher can see some originality and imagination which should be encouraged.
So the comic strip is presented and some time is given for the students to study it.

Then the teacher gives the situation to start from. In some cases it may be necessary to give sample lines
for each picture. As the students listen to their classmates, they may be working up their own interpretations
and are ready to present them. Some students probably may decide on the situation and plan the conversation
without any teacher’s help.

Another technique can be used. A whole expression or parts of previously learned dialogues can be used
as the opening lines of new dialogues. The student can reconstruct the expressions he knows to make a new
story or dialogue. Or he can expand a story he has already leamed to add a different ending. The teacher may
present a picture which the class has never seen before, asking the students for statements describing it, or for
expression of ideas, or a story line it suggests.

A good exercise is to make a different ending for a story. The teacher may retell a part of a familiar story,
and then allow the students to give it a new ending, each one adding a statement until the story is finished.
This is an example with a well- known story about Cinderella:

Teacher: She left one of her shoes on the stairs.

Student 2: Her nice dress was changed to rags.

Student 3: The prince ran after her.

Student 4: He could see only a poor d dirty girl. And so on.

One opportunity that shouldn’t be missed is the period of sharing the news at the beginning of the lesson,
which may provide some practice for free talking. Many students enjoy telling about things that have happened
to them or their families, and it is interesting to see just how much they can communicate at different stages of
their linguistic development. Other students can ask questions to their classmates, but the questions should not
be embarrassing ones.

These activities seem very promising . Of course some of the students may make mistakes trying to
construct their own expressions or compose short stories. Let it be. It is a normal situation. Let them try to
speak even making mistakes. It's better than just sitting and listening to other students in the classroom without
saying a word. Surely all the mistakes should be corrected by the teacher but not at the process of speaking.
The most important thing is that all the mentioned activities lead to free communication. And it should be the
natural income of the teaching process.
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HIETEJI TUIIHAE BIJIIM BEPY IET'T AKOBA TEXHOJIOTHACHI
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Anmatna. Kobarmk cabakTap — DipHeme cabakTapFa COSBITATEIH Y2ak JPeKeT Jem OHTaVFa OOMMARIEL
CadaxTapaes Y3aKTBIFEL 2p TYPTIL, O EBICKA MEPIIMAL JE2HE Y3AK Mepsivm oomyvel myMiidH. CoHeEMEH
KepHITa Kelle jH00a TeXHOIOTHACE MeTST TUTH OKBITY 2epPTTey-131eHIMITA3IEIE 1C-2PEKeTT] KaMTVEI THIC,
MYHIA CTVISHTTEpre MeTe T TUTH AHAFYPIBIM CAllansl TYpIe MeHTepVIepiHe CElITITiH THT13eI1.

Tyiiie cesmep: xoba. TEXHOIOIHA, HHHOBAIIHA, IPE3eHTANA, MANIBIKTAHY, MKIPTATAC

Abstract. Project classes can not be considered as a long-term activity. which lasts for several sessions. The
duration of lessons can be different; a lesson can be short as well as long. Thus. project technology for
teaching a foreign language should mvolve cognitive activity; it helps students to learn a foreign language
on a high-quality level.

Keywords: project, technology, innovation, presentation. exercising, discussion
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Kasipri ke3ne meTen TUTH OKBITYIafbl HHHOBALIHAIBIK TEXHOIOTIATAPIBIH IIMIHIET 004 TeXHOIOTHACH]
eperIme opsEa Typ. JKoda amici anram pet XX racerpas 20 :prrnapst AKII-Ta komnansta oacTaras. byn
SMICTi AMEPHKAHIBIE (Qmiocod kaHe memaror [xoH [[BIOH X3HE OHBIH INSKIPTI KIHOATPHK 3epTTen
namerTraH. [1,236]

«Koda» mereH co3niH 31 €YPONA TUIHE TATIH TUTIHEH SHII «AlIFA TACTAIFAH O, ATFA [IBFBII COMISYII»
IereH MarbIHAHE] Oinmiperi. €31 ATEI affTBIN TYPFaEIal alFa TACTAIFAH O, AFHH O13/11H KaF TafBIMEI3 1A OPTAFa
CTYIEHT — OKBITYIIBI GOIIBIT TAKBIPEI TacTaransl. CoxaH keliH cTyIeHTTep 93 OIUIAPBIH AlFa [IBFBII Al TaIbL

JKobamsk cadakTap SpPTYPIl Ke3eHISPICH, KATAMIAPIAH TYPATIBL:

1. JIafBIEIEIK Ke3eHL:

4) HeT13r1 TAKBIPEIITEL TYCIHIIPY, TALIAY, &3 OHIApPBIH alTy:

2) cadakka KameTTi AAHA CO3TepMeH HKYMBIC JKACAY;

0) KOCEIMINA MATEPHAIIAD SHII3Y.

2. TaKBIPEIITEL 08ITY:

4a) CTYZSHTTEPAi Killli TOITAPFA TONTACEIPEII, 2P TONKA Killli TAKBIPBIIIIATAP OSPy;

3) TAKBIPBIITAPIBI TATLIAY.

3. TaxpIpeIITapIBI HAKTBLIAY:

a) cypaxTap K¥PacTBIPY, KOCTap K¥pY. pe JLIEpl 3aHE TAICBIPMAIAPIBI O8IIY;
JKodansmx cabaxka TaibIIBIK Ke3lHIE SKOCHAPIBI OACIIBLIBIKKA ATFAH KOH. B1p'm cadak :xocHapbHAH

AYBITKYFA Oomvainel. Cededl, OOAIBIK cADAK OAPBICHIEIA IBFAPMALIBLIBIK SPKIHIIK OOIyBl KAKET.

4 MamimeTTepal HuHAY:

a) TYTI HYCKAIAFEI KiTAall, Ta3eT-KyPHATLIAP K3He T.0. MaTIMETTED;

3) Teme-pamHo XadaplapbHIAFhl MATIMETTED:

0) Denrim Oip wepae 3EPTICYICH ATBIHEAH MATIMETTED;

B) KeIIleIe ATBIHFAH CYXOAT MaTIMETTER;

r) poTo-cypeT.

5. KuHanzad MamMeTTepIl NPe3cHTAINATA JalbIHIAY:

a) peTTey, SHISY MPE3cHTANNAFA TYPEICTAN JAIBIHIAY;

) IIAKATTAD JaHBIHIAY, KAPTA KACAY, TA3eT WIBIFAPY, KOPME KACay, OPOIIIOpA Kacay.

6. IlpesenTama:

a) 2pOip Kilmi Tom &3 MpE3CHTAHATAPBIH dacKa TOMNTAPIBIE ATIBHIA TyciHTipeni;

2) ap EYMBICTEIH HATHUKECIH OpoImropa, ILIaKaTTap TylliHTe TafBHIAY;

0) IYMBICTEIH HATIDKECIH KepPMe, opormopa KSMETIMEH AVBI3NA AHTEIN Oepy;

B) KBICKAIIA KYMBIC KOCTIAPEIMEH, 1C DapBICEIMCH TAHBICTBIPY, TKIP TATACTEIPY.

My®aail #00aIsIK caoamap:rbl mp KYHIOS ©TKi3e camy MYMEIH €Mec. :[;crypm C']D']l\Iapfﬂ YH]JEHIeH
CTYISHTTEp Olp KYHIE KOOANBIK cadakka ayelca ammaiinel. JKodameix cadakrap IafBHIAL STKI3Y YIOIH €H
ATIBIMEH CTYISHTTEPAl TOMEHIET] IAFIBITAPFa VHPeTy KaKeT:

- TomTapaa jxyTmeH AIMBIC KAcay

- ypaeic kesiHzme Olle—Olpl KOTITAI, KSMEKTECY:

- Bacm:mp:rbm ,hencnmepui 0']}"]"1('1}

- Bip-6ipineH Tim TAOBICHIN AYMEIC ieTeyTe VipeTy KaxeT.[2,540]

Hobatsix cabaxTap — OlpHee CAAKTAPFa COSBLIATEIH Y3aK 2PEKST JeM ofinayFa 6omvaimel. CadaKTapIsiH
Y3AKTBFEL 2P TYPT, O KBICKA MEP3DMII JKaHE Y3aK MEp3iMI OOMyBl MyMkiH, OmapapH KeHoipeyaepi dipHeme
AITAPEFA CO3BLTATEL KEHOIPEYICPIH MAKCATHIHA KApail Oip KyHIe YHBENMIACTEIDYEA OONATEL

Kobamsix mc’aan‘rap:[m end'sep ATIBIHIA OKBITYIITBI YCHIHBIC seacaiigsL, CIyJeHrTep:[iH HHHITHATHBACHIH
KOIIaHIE], KAKETTL aKmapat Ke31H KaliaH amyra GOMATHIHBI KAMTEI KeHeC Oepeni, cadaKTHIH KYPELTBIMBIH
AHBIKTayFa xeMekTeceni. OKBITYIIEL pami e3repeni. SArum, OypeIH OApIBIK CYpaKTapFa Xayam oepyu:u DacmIer,
yiipeTymi pe'ru-ue H0o1ca, AT KOOATEIK cA0aKTAp OAPBICEIHIA KEPEKTI AAICTEPIl, MAKCATKA JKETYIIH JKOTIAPEIH
KOPCETYII KeHeCIi PETiHAE DOMIAIEL

A.C. KoMapoE «OKBITYy Ke3iHIe Oac, :EYPeK, Kom» Olpre mxyMblc kacayel kamer xereH. Ochl xo0a
caDarBIHIA YIBI IEIATOITHIH AITHIT KETKESH KAFIIATAPEL MAILIATAHBITANEL. SFHN, CTYICHT ALIBIHAA IIETTIMIL
TATATI STETiH MACENCHI DACBIMEH OHTAM, *KYPEKIEH TYCIHITI, KOMBIMEH &ky3ere ackipamsl [3.120] Hammap
OKWTEIH CTYICHTIEP Oip HAPCeH! TYPRIC alfTmall KATAPMEIH JeTeH KOPKBIHEINTAH apBUTRI, cadakka OenceHe
KaTeica amanel. CTyIeHTTepre cadakTBIH Ke3CHIEpl — MPE3CHTAUHA KE3IHIE 63 SHOCKICPIHIH HATIDEE
GoTyBIH Kanaiaer. Kerrai MakaIbHIA «MEH SCTITSHIMII YHATIANMEIH, MeH KOPIeHIMI eCKe CAKTARMBIH, MeH
KOTMEH 1CTETeHIMIL TYCIHEMIH» - ICI aHThIIFaHTal, CTYICHTICD ©3I¢pl JANBIHIAFaH, o3Iepl KYPrisTeH
caDAKTAPEIH, 630ePi TAIKAH MATIMETTEPIL SCTEPIHE SKAKCHI CAKTAILIEL

KemTereH fampMIapiOblH ¢HOCKTEpiHe CyicHE OTBIPEIN, GKODATBIE CAaDAKTApPFA TeMEHIErimel
CHIATIaMalIap 0epyTe OoIaIEL:
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CTyaeHTTep MeH OKBITYIIBLIAPIBIH OIPIrill AYMBIC KacaybL:

TommeH &y bIc AYMEIC iCTey;

Kyrmen #yMBIc ieTey;

CTyaeHTTEpIiH OeICEH LTI

Backa MexeMeTepMeH, YHEMIAPMEH, MAMARIAPMEH Olpre AYMBIC JKACANIEL
CryacrTTepain memiv I\aOBL'.[:Lﬂ}Ta KYKBIFBI Oap;

Cabak yeTiHTe Te, cadakTaH KefliH e JKyMEBIC :xacana Oepemi;

Bimin amy cTyIeHTTepIIH 63 ic-apeKeTTepl apKBITHI KY3ere ACaTEL

Cabar 3epTIeyIepre, MBFAPMAIIBLIBIKTAPFA OAFBITTATE AH!

10. ©3 raTedepi o3Iepl TY3ETY apKBLUIBI VHpPeHSTI;

11. CabakTa TeopHA MEH IPAKTHKA YINTACTBIPELIAIRL

12. KumaTraH MaTepHATLIAP CAOAKTBIH COHBI KAHIAH OOTATHIHEIH AHBIKTAILIEL;

13. Crtyzertrep aepdec, 83 OSTIHINE HDMBIC HACAILIEL;

14. OXBITYIIBIHEH eIl TEKCEPYIILIEH — KEHECHIIe 63IePei;

15. CabakTBIH COHBI — IPe3eHTAIMNAMEH AAKTATANEL, AFHH AKBIPFE] HATINEECIH KeopeeTeni. [4,1485]

7o0aThIK cadaKTBI JalBHIAp Ke3iHAe TOMEHIEriAel 2IicTep NaliIatasyFa GonasL:
- Cypay xyprisy:

- Cymoar amy;

- IﬂrrarmaH'nap:['iH \1ajix1errep 13mey;

- Op Typai MekeMeIepMeH OallTaHBICY:

- MoaiMeTTepai HHTEPHETTEH 137¢Y;

- DKCHEpeMeHTTE] KYPrizy;

- MayamzapMeH sHTIMETECY,

- MoamiMeTTep cypacTBIPY XK 3HE CATBICTRIPY. [5,2200]

CTyZeHTTEp TAKBIPBI OOHBIHIIA TAOBICTEL KYMEBIC KACAY VIIH TeMEHIET1IeH IAF IBUIAPFA MAINBIKTAHYEL
KAKEST! KOCTIApIaY, miKipTalac, TaHIay, MiKipiecy. Aafenley, MM KaOkiiay, Oiplecill icTey, 3epTTey,
i3mecTipy, olinan WEFapy, Oe3eHIIPY DAKBLTAY, KOPBITBIHIIBI JACAY, KYKATTAHIBIPY.

[IpeseHTAIAFa MATEpHALIAPIEl TOMEHIETiNell JAifBHIAyFa OONANBl: OPOLIOPATAP JAfBIHIAY,
[IIaKATTap IJAHBIHIAY, KOIAKIAp SKSTIMISY, KecTelep, KapIalap, HephoKapTanap, 3MOIeManap, raiel-
JKYPHALOAP, YHISYISp IIBFApy, BHKTOPHHATAP, (GOTO BHKTOPHHATAP IAHBIEIAy, KepMelcp IalbIHIay.
Makala jasy, PENOPTAa jkacay, XaT a3y, BILIHO QHIBMIEp Tycipy, pedepart xasy, 6afHiaMa xasy.[6]

CoEBDMEH KephITa Kelle 00a TEXHOTOTHACH IIETel TUMH OKBITY 3€PTTey-i3IcHIMIAasbIK ic-3peKeTTi
KaMTYBI THIC, MyHIa CTyACHTTepre MeTe TUliH aHAFYPABIM CallaTsl TYpIe \Ierl:repyjepme CEITITiH THTI3EII.
Ileren Timi cadaFbIHIa $£00a 2MiCiH KOMIAHY CTYACHTTEPII pKIH JE2HE KPSaTHBTI OfIayFa KaDLISTTeHTIpe L.
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TEACHING VOCABULARY AS AN ESSENTIAL PART OF LEARNING A FOREIGN
LANGUAGE FOR NON NATIVE STUDENTS

Abylkasova A.B., Artykova E.U.
Arayvlymabylkasova.(@gmail. com
Al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

Annotation. In this thesis, author deals with the development of students’ vocabulary skills and several
factors which degrade their ability to improve further. Different methods are used by different teachers and
review their positive and negative sides; the significance of vocabulary 1s emphasized. The tests at
universities, exams are mostly based on vocabulary and it 1s also the source for trading.

Keywords: estimation, cognition. comprehend. a remarkable achievement
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